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PRIJEDLOZI 

Odbor za prava žena i jednakost spolova poziva Odbor za vanjske poslove da kao nadležni 

odbor u prijedlog rezolucije koji će usvojiti uvrsti sljedeće prijedloge: 

– uzimajući u obzir zajednički radni dokument službi naslovljen „Jednakost spolova i 

osnaživanje žena: promijeniti život djevojaka i žena uz pomoć vanjskih odnosa EU-a 

2016. – 2020.ˮ1, 

– – uzimajući u obzir svoju Rezoluciju od 8. listopada 2015. o obnavljanju Plana djelovanja 

EU-a za jednakost spolova i osnaživanje žena u razvoju2, 

A. budući da su žene i djevojčice diljem svijeta i dalje izložene rodno uvjetovanom nasilju, 

uključujući silovanje, porobljavanje, trgovanje ljudima, prisilni brak, zločine iz časti, 

genitalno sakaćenje žena te okrutne i neljudske kazne koje se smatraju mučenjem, kojima 

se krše njihova temeljna prava na život, slobodu, pravdu, dostojanstvo i sigurnost, kao i na 

njihov tjelesni i psihološki integritet te spolno i reproduktivno samoodređenje; budući da 

nikada ne bi smjelo doći do pokušaja opravdanja bilo kojeg oblika diskriminacije žena i 

nasilja nad ženama na političkoj, socijalnoj, vjerskoj ili kulturnoj osnovi ili na temelju 

narodnih ili plemenskih običaja; 

B. budući da se u zemljama u kojima je na snazi smrtna kazna za pogubljenje žena koriste 

metode koje se može poistovjetiti s mučenjem (npr. kamenovanje) i tjelesnim 

ponižavanjem (npr. javno vješanje), a koje u konačnici služe kao sredstvo za zastrašivanje 

žena; 

C. budući da je nasilje nad ženama i djevojčicama najrašireniji oblik kršenja ljudskih prava u 

svijetu, da utječe na sve društvene slojeve neovisno o dobi, obrazovanju, prihodima, 

društvenom položaju i zemlji podrijetla ili prebivališta te predstavlja ozbiljnu prepreku 

jednakosti između muškaraca i žena; 

D. budući da je termin „femicid” utemeljen na pravnoj definiciji nasilja nad ženama 

utvrđenoj u članku 1. Konvencije iz Beléma do Pará: „nasiljem nad ženama smatra se bilo 

koji čin ili ponašanje na rodnoj osnovi kojim se prouzrokuje smrt ili fizička, spolna ili 

psihološka povreda ili patnja žena, bilo u javnoj bilo u privatnoj sferi”; 

E. budući da se EU zalaže za promicanje jednakosti spolova i provedbu rodno osviještene 

politike u svim svojim djelovanjima; 

F. budući da se Planom djelovanja EU-a u području ljudskih prava i demokracije za 

razdoblje 2015. – 2019. promiču nediskriminacija, jednakost spolova i osnaživanje žena 

unutar i izvan EU-a; 

G. budući da je djevojčicama i ženama vrlo često onemogućen pristup kvalitetnom 

obrazovanju te da su često prisiljene napustiti školovanje u slučaju braka ili rođenja 

djeteta; 

                                                 
1 SWD(2015)0182. 
2 Usvojeni tekstovi, P8_TA(2015)0350.  
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H. budući da su žene i djeca zahvaćeni sukobima, a posebno žene i djeca koji su izbjeglice, 

tražitelji azila i bez državljanstva, među najugroženijim društvenim skupinama; budući da 

su tijekom humanitarnih kriza raseljene djevojke također suočene sa znatno većim 

rizicima;  

I. budući da žene čine tri petine od milijardu ljudi koji žive ispod granice siromaštva1; 

J. budući da se u statutu Svjetske zdravstvene organizacije navodi da je „uživanje najvišeg 

mogućeg standarda zdravlja jedno od temeljnih prava svakog čovjeka bez obzira na rasu, 

vjeru, političko uvjerenje, gospodarski ili socijalni statusˮ2; 

K. budući da žene i djevojčice čine dvije trećine od 960 milijuna nepismenih osoba diljem 

svijeta3; 

L. budući da je jačanje terorizma i oružanih sukoba u području Bliskog istoka i Sjeverne 

Afrike dovelo do povećanog broja slučajeva takve vrsta nasilja, pri čemu se silovanje i 

porobljavanje žena i djevojčica sustavno upotrebljavaju kao ratno oružje, a trgovanje 

ljudima, posebno ženama i djecom, kao izvor financiranja terorističkih aktivnosti; budući 

da je za uspjeh žena ključno njihovo sudjelovanje u procesima izgradnje mira i u 

demokratskoj reformi; 

M. budući da je kršenje prava povezanih sa spolnim i reproduktivnim zdravljem i pravima 

žena i djevojčica i dalje često i rašireno u mnogim državama unatoč jasnoj obvezi da će 

poštovati, štititi i primjenjivati ta prava; 

N. budući da, prema podacima UNICEF-a, u svijetu svake godine više od 500 tisuća majki 

umire pri porođaju4; 

O. budući da se djevojčice iz mnogih zemalja, unatoč napretku koji je ostvaren tijekom 

posljednjih godina, i dalje suočavaju s ozbiljnim poteškoćama i isključenosti u 

obrazovnim sustavima, a djevojčice iz najsiromašnijih slojeva pritom su najviše 

pogođene; 

P. budući da se ženama i dalje trguje u cilju prostitucije, a u većini slučajeva pod uvjetima 

nalik robovlasničkom sustavu, s obzirom na to da im se oduzimaju osobni dokumenti i da 

im se govori da će se, pokušaju li se usprotiviti, poduzeti oštre mjere odmazde protiv 

njihovih obitelji; 

Q. budući da žene i djevojčice čine 98 % žrtava trgovine ljudima radi spolnog iskorištavanja; 

R. budući da ženama i djevojčicama s invaliditetom prijeti veći rizik od nasilja, zlostavljanja, 

zanemarivanja i višestruke diskriminacije; 

S. budući da u nekim državama u svijetu žene i dalje ne ostvaruju jednaka ekonomska, 

socijalna, kulturna, građanska i politička prava kao muškarci uključujući pravo na 

okupljanje te budući da su također slabo zastupljene u lokalnim i nacionalnim tijelima s 

                                                 
1 Izvor: http://www.aidos.it/files/1226588271Frontes_Introduzione.pdf 
2 http://www.ohchr.org/Documents/Publications/Factsheet31.pdf 
3 Izvor: http://www.aidos.it/files/1226588271Frontes_Introduzione.pdf 
4 Izvor: http://www.unicef.org/factoftheweek/index_52778.html 
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pravom odlučivanja; budući da je strategijom EU-a za jednakost između muškaraca i žena 

već predviđeno uvrštenje rodno osviještene politike u trgovinsku politiku EU-a; 

T. budući da se seksualno i reproduktivno zdravlje i prava temelje na osnovnim ljudskim 

pravima te da su ključni elementi ljudskog dostojanstva1; zbog čega je pristup osnovnim 

uslugama zdravstvene skrbi te seksualnim i reproduktivnim zdravstvenim uslugama 

temeljni aspekt jednakosti između muškaraca i žena te s obzirom na to da pristup tim 

uslugama još uvijek nije zajamčen u cijelom svijetu;  

U. budući da su žene i djevojčice koje pripadaju manjinskim kulturnim, tradicijskim, 

jezičnim, vjerskim i rodnim skupinama ili seksualnim manjinama izložene višestrukoj 

diskriminaciji sa svih strana i na temelju manjinskog statusa i na temelju spola; 

V. budući da braniteljicama ljudskih prava prijeti veća opasnost od određenih oblika nasilja u 

odnosu na njihove muške kolege te da su suočene s posebnim izazovima; 

1. ponavlja da razlike u vjeroispovijesti, kulturi i tradiciji nikada ne mogu biti opravdanje za 

diskriminaciju ili bilo kakav oblik nasilja kao što je genitalno sakaćenje žena, seksualno 

iskorištavanje djevojčica, femicid, rani i prisilni brak, nasilje u obitelji, ubojstva iz časti i 

nasilje zbog povrede časti te drugi oblici mučenja poput onih do kojih dolazi uslijed 

izvršenja smrtnih kazni kamenovanjem, a posebno ne kad je riječ o ženama i 

djevojčicama;  

2. naglašava važnost toga da se vlasti obvežu provoditi informativne i obrazovne kampanje 

kojima se podiže razina osviještenosti o tom pitanju radi sprječavanja i postupnog 

iskorjenjivanja svih oblika rodno uvjetovanog nasilja, posebno u onim zajednicama u 

kojima se prakticiraju oblici rodno uvjetovanih kršenja ljudskih prava; u tom pogledu 

naglašava da je izuzetno važno u izradu i provedbu tih kampanja uključiti borce za ljudska 

prava koji se već bore kako bi se tim praksama stalo na kraj; traži da sve države članice 

ratificiraju Istanbulsku konvenciju, ubrzaju ispunjavanje preuzetih obveza i dužnosti u 

vezi s pravima žena iz Konvencije o uklanjanju svih oblika diskriminacije žena u okviru 

Pekinške platforme za djelovanje te da podupru organizacije civilnog društva čiji je cilj 

promicanje jednakosti spolova u trećim zemljama; 

3. poziva sve države članice Vijeća Europe da što prije potpišu i ratificiraju Konvenciju o 

sprečavanju i borbi protiv nasilja nad ženama; poziva EU da poduzme potrebne korake 

kako bi pristupio Konvenciji radi jamčenja dosljednosti između vanjskog i unutarnjeg 

djelovanja EU-a u području nasilja nad ženama; 

4. s ozbiljnom zabrinutošću napominje da se od osamdesetih godina 20. stoljeća industrija 

„mladenki po narudžbi” razvija alarmantnom brzinom; sa zabrinutošću napominje da 

postoji mnogo dokumentiranih slučajeva napada na „mladenke po narudžbiˮ i njihovih 

ubojstava nakon udaje; žali zbog činjenice da se velik broj maloljetnica pojavljuje na 

internetskim stranicama za „mladenke po narudžbi” te naglašava da se slučajevi 

iskorištavanja djece u seksualne svrhe moraju smatrati zlostavljanjem djece; 

5. duboko je zabrinut zbog porasta rodno uvjetovanog nasilja u mnogim dijelovima svijeta i 

povećanog broja femicida u Latinskoj Americi, što se događa u ozračju općeprisutnog 

                                                 
1 Vidi stavak 7. podstavke 2. i 3. Programa djelovanja Međunarodne konferencije o stanovništvu i razvoju. 
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nasilja i sustavne diskriminacije; oštro osuđuje svaki oblik rodno uvjetovanog nasilja i 

odvratan zločin femicida, kao i prevladavajuće nekažnjavanje takvih zločina, što može 

poticati dodatno povećanje nasilja i ubojstava; 

6. naglašava da je međunarodna zajednica položaj žena s invaliditetom postavila kao 

prioritetno pitanje; podsjeća na to da se u zaključcima visokog povjerenika UN-a za 

ljudska prava navodi da politike i programe usmjerene na rješavanje pitanja nasilja nad 

ženama i djevojčicama s invaliditetom treba izrađivati u uskoj suradnji s osobama s 

invaliditetom, poštujući pritom njihovu autonomiju, te s organizacijama iz tog područja; 

ističe da je potreban redoviti nadzor nad institucijama i odgovarajuće osposobljavanje 

pružatelja skrbi; naglašava da EU borbu protiv diskriminacije na temelju invaliditeta treba 

uvrstiti u svoje politike vanjskog djelovanja, suradnje i pomoći u razvoju, pa i u Europski 

instrument za demokraciju i ljudska prava; 

7. žali zbog rodne nejednakosti u političkoj sferi; podsjeća na to da su žene i muškarci 

jednaki te da trebaju imati jednaka politička prava i građanske slobode te žali i zbog niske 

stope sudjelovanja žena u donošenju ekonomskih, društvenih i političkih odluka; 

naglašava potrebu za djelotvornim mehanizmima zaštite braniteljica ljudskih prava; 

preporučuje da se uvede sustav kvota kao instrument kojim će se promicati sudjelovanje 

žena u radu političkih tijela i u demokratskom procesu, ponajprije kao kandidatkinja; 

8. žali zbog toga što treće zemlje krše ljudska prava u obliku vladinih ograničenja u pogledu 

broja djece po obitelji; 

9. poziva Komisiju da sustavno poduzima konkretne mjere radi povećanja sudjelovanja žena 

u izbornim postupcima u svim misijama EU-a za promatranje izbora, u skladu sa 

smjernicama EU-a u tom području, imajući u vidu zaključke sa seminara viših izbornih 

stručnjaka održanog u Bruxellesu u travnju 2014. te primjenjujući iskustvo iz prošlih 

misija; 

10. ponavlja da bi EU trebao služiti kao primjer u području jednakosti spolova; poziva 

institucije EU-a da potiču sudjelovanje žena u europskim izbornim postupcima na način 

da uvrste rodno uravnotežene liste u sljedeću reviziju europskog izbornog zakona; 

11. ističe da je važno ojačati ulogu žena u sprečavanju sukoba, promicanju ljudskih prava i 

demokratskih reformi te podržati sustavno sudjelovanje žena kao ključni element 

mirovnog procesa i obnove nakon sukoba učinkovitijim savjetovanjem i usklađivanjem s 

civilnim društvom i institucijama EU-a kako bi se zajamčile preciznije i sustavnije 

procjene učinka u području ljudskih prava; protivi se svakom zakonodavstvu, propisima 

ili vladinom pritisku kojima se neopravdano ograničava sloboda izražavanja, osobito 

ženama i pripadnicima zajednice LGBTI; 

12. poziva na sustavno promicanje prava žena, uvođenje jednakosti spolova i borbu protiv 

nasilja nad ženama u okviru nacionalnih strategija za ljudska prava te dijaloga o ljudskim 

pravima i političkih dijaloga s trećim zemljama i zemljama kandidatkinjama; pozdravlja 

imenovanje savjetnika Europske službe za vanjsko djelovanje (ESVD) za rodna pitanja i 

rodno osviještene programe osposobljavanja za diplomate i dužnosnike koji su dio 

izaslanstava EU-a; podsjeća na obvezu uvrštavanja ljudskih prava u sve procjene učinka 

EU-a kako bi se zajamčilo da EU poštuje, štiti i primjenjuje ljudska prava te da osmišljava 

i provodi svoje vanjske politike i aktivnosti tako da se jačaju ljudska prava u inozemstvu; 
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podsjeća na to da načelom jednakosti trebaju biti obuhvaćeni i pripadnici LGBTI 

zajednice; skreće pozornost na potrebu pojačanog uključivanja rodnih pitanja u 

humanitarno djelovanje Europske unije; 

13. poziva Europsku uniju da u okviru svojih gospodarskih sporazuma s trećim zemljama 

vodi računa o poštovanju temeljnih prava ljudskih bića, a posebno žena i djevojčica, i to 

preispitivanjem i ponovnim razmatranjem sporazuma ako dođe do njihova kršenja; 

14. izražava duboku zabrinutost zbog mogućeg kršenja ljudskih prava koje se odnosi na žene i 

djevojčice u izbjegličkim kampovima na Bliskom istoku i u Africi, među ostalim zbog 

zabilježenih slučajeva spolnog nasilja i nejednakog postupanja sa ženama i djevojčicama; 

traži od ESVD-a da se zauzme za stroža pravila i dobre prakse u trećim zemljama kako bi 

se suzbila nejednakost među izbjeglicama bez obzira na njihovu rodnu pripadnost; 

15. podsjeća na to da je Plan djelovanja EU-a za jednakost spolova (GAP) jedan od temeljnih 

alata EU-a za poboljšanje jednakosti spolova u trećim zemljama te stoga smatra da bi 

GAP2 trebalo donijeti u obliku komunikacije Komisije; poziva Komisiju da razmotri 

rezoluciju Parlamenta o donošenju novog GAP-a; 

16. poziva na to da se u okviru procesa praćenja i ocjenjivanja novog plana djelovanja EU-a 

za jednakost spolova rabe rodno osjetljivi kvantitativni i kvalitativni pokazatelji te provodi 

sustavno i pravovremeno prikupljanje podataka raščlanjenih po rodu; 

17. žali zbog činjenice da je brak između odrasle i maloljetne osobe u određenim trećim 

zemljama zakonit, a u nekim slučajevima ta osoba može biti i mlađa od devet godina 

(udaja djevojčica); 

18. smatra da je preuranjeni brak povreda temeljnih ljudskih prava i utječe na sve životne 

aspekte djevojčica: uskraćuje im djetinjstvo, dovodi u pitanje njihovo obrazovanje, a time 

i buduće izglede, dovodi u opasnost njihovo zdravlje i povećava rizik od nasilja i 

iskorištavanja; 

19. podsjeća na to da ženama treba zajamčiti primjerenu i besplatnu zdravstvenu skrb pri 

porođaju kako bi se smanjio još uvijek visok broj smrti majki i novorođenčadi pri 

porođaju, do čega dolazi zbog nedostatne ili nepostojeće skrbi za rodilje ili novorođenčad 

u brojnim trećim zemljama;  

20. žali zbog nedostatka politika prevencije rodno uvjetovanog nasilja, nedostatka potpore 

žrtvama te visoke stope nekažnjavanja počinitelja u velikom broju zemalja; traži od 

ESVD-a da s trećim zemljama razmijeni primjere dobre prakse u zakonodavnim 

postupcima i programima osposobljavanja za policijske i pravosudne djelatnike te državne 

službenike; poziva EU da podupre organizacije civilnog društva čiji je cilj obrana ljudskih 

prava i promicanje jednakosti spolova u trećim zemljama te da aktivno surađuje s 

međunarodnim organizacijama koje djeluju u području jednakosti između žena i 

muškaraca, kao što su ILO, OECD, UN i Afrička unija, kako bi se stvorile sinergije i 

promicalo osnaživanje žena; 

21. naglašava da ESVD treba razmjenjivati dobre prakse u borbi protiv nedovoljnog pristupa 

žrtava zločina povezanih sa spolnim nasiljem pravdi; oštro osuđuje nedovoljni pristup 

pravdi za žene u trećim zemljama, posebno kad su žrtve rodno uvjetovanog nasilja; traži 
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od Komisije da preuzme aktivnu ulogu u progonu takvih zločina u trećim zemljama, a u 

nekim slučajevima i u državama članicama; potiče Komisiju da surađuje s ESVD-om 

kako bi se poboljšala potpora žrtvama, da u humanitarna djelovanja EU-a uvede 

intervencije zbog rodno uvjetovanog nasilja te da joj humanitarna djelovanja EU-a 

usmjerena na suzbijanje rodno uvjetovanog nasilja i spolnog nasilja u sukobima budu 

prioritet; pozdravlja to što se EU na globalnom sastanku na vrhu za okončanje seksualnog 

nasilja u sukobima održanom u Londonu u lipnju 2014. obvezao na djelovanje u skladu sa 

zaključcima s tog sastanka te stoga poziva Komisiju da poduzme konkretne mjere; 

22. poziva Komisiju da i u EU-u poduzme konkretne mjere za borbu protiv nasilja nad 

ženama podnošenjem prijedloga direktive posvećene tom području; 

23. apelira na sve aktere koji sudjeluju u sukobima da žrtvama pruže svu potrebnu 

zdravstvenu zaštitu, uključujući pobačaje, bez obzira na spol i okolnosti te bez obzira na 

lokalne zakone, što je predviđeno Ženevskim konvencijama i njihovim dopunskim 

protokolima; 

24. žali zbog činjenice da krajnje siromaštvo najviše pogađa žene i djevojčice, a dokazano je 

da je ulaganje u žene i djevojčice te njihovo osnaživanje obrazovanjem jedan od 

najučinkovitijih načina borbe protiv siromaštva; ističe da su potrebni dodatni napori kako 

bi se zajamčilo pravo na obrazovanje i pristup njemu, posebno za djevojčice, te da se 

moraju poduzeti mjere kojima bi se spriječilo da ih se primorava da odustanu od 

školovanja, što je često slučaj nakon što stupe u brak ili imaju djecu; ističe da su potrebne 

mjere za uključivanje žena i djevojčica u postupke ulaganja i rasta u trećim zemljama; 

smatra da je presudno nastaviti borbu protiv razlika u plaćama između muškaraca i žena; 

napominje da je uloga europskih poduzeća koja posluju u trećim zemljama ključna za 

promicanje jednakosti spolova u tim zemljama jer ta poduzeća služe kao primjer 

ponašanja; potiče aktivno sudjelovanje žena u sindikalnim i drugim organizacijama kao 

važan čimbenik u uvođenju rodnih pitanja u radne odnose i uvjete; 

25. žali zbog činjenice da u određenim zemljama ekstremistički i fundamentalistički zakoni te 

društvene, kulturne i vjerske ideologije ženama onemogućuju bavljenje određenim 

zanimanjima; 

26. žali zbog činjenice što je polovina svjetskog stanovništva suočena s diskriminacijom u 

plaćama te zbog toga što žene u svijetu zarađuju od 60 do 90 posto prosječnog dohotka 

muškaraca; 

27. naglašava potrebu za kontinuiranim obrazovanjem djevojčica u izbjegličkim kampovima 

te u područjima zahvaćenima sukobima, ekstremnim siromaštvom i ekstremnim 

klimatskim uvjetima kao što su suša i poplave; 

28. pozdravlja napore ESVD-a u trećim zemljama u vezi s poticanjem bržeg ispunjavanja 

obveza i dužnosti u pogledu prava žena iz Konvencije o uklanjanju svih oblika 

diskriminacije žena, u okviru Pekinške platforme za djelovanje, Međunarodne 

konferencije o stanovništvu i razvoju održane u Kairu i razvojnog programa za razdoblje 

nakon 2015. godine; 

29. pozdravlja preispitanu politiku humanitarne pomoći EU-a kojom se ženama i 

djevojčicama silovanim u ratnim sukobima omogućuje pristup sigurnom pobačaju prema 
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međunarodnom humanitarnom pravu; naglašava da tu preispitanu politiku treba hitno 

provesti; 

30. poziva EU da nastavi podržavati gospodarsko, društveno i političko osnaživanje žena kao 

način promicanja primjerenog ostvarivanja njihovih prava i temeljnih sloboda te da 

dostupnost kvalitetnog obrazovanja za djevojčice, uključujući djevojčice iz 

najsiromašnijih i marginaliziranih zajednica, postavi kao glavni prioritet; poziva na 

potporu strukovnom obrazovanju za žene, povećanju sudjelovanja u strukovnom 

osposobljavanju u području znanosti i tehnologije, razvoju programa osposobljavanja u 

području jednakosti spolova namijenjenih obrazovnim stručnjacima u trećim zemljama te 

sprečavanju širenja stereotipa preko obrazovnih materijala; potiče EU da taj prioritet 

uvrsti u sve svoje aktivnosti diplomatske, trgovinske i razvojne suradnje; 

31. naglašava važnost borbe protiv rodnih stereotipa i diskriminirajućih društveno-kulturnih 

običaja koji podupiru podčinjenost žena u društvu te su jedan od glavnih uzroka 

nejednakosti između muškaraca i žena, kršenja prava žena i rodno uvjetovanog nasilja; 

naglašava da je nužno učiniti više u borbi protiv ukorijenjenih stereotipa, i to u okviru 

kampanja za podizanje razine osviještenosti koje bi se obraćale svim društvenim 

slojevima, većim doprinosom medija, strategijama za motiviranje žena i uključivanje 

muškaraca u taj postupak, uvođenjem rodnih pitanja u obrazovanje i sve politike i 

inicijative EU-a, a posebno u vanjsko djelovanje, razvojnu pomoć te suradnju i 

humanitarnu pomoć; 

32. žali zbog toga što su žene u usporedbi s muškarcima prečesto izložene diskriminaciji u 

pogledu uskraćivanja jednostavnog pristupa financijskim resursima kao što su bankovni 

zajmovi; naglašava činjenicu da se pokazalo da je osnaživanje žena u sferi poduzetništva 

ključan čimbenik u jačanju gospodarstva te dugoročno gledajući u borbi protiv 

siromaštva; 

33. žali zbog činjenice da je homoseksualnost u određenim trećim zemljama kazneno djelo te 

u nekim slučajevima kažnjivo i smrtnom kaznom; 

34. žali zbog čestog kršenja spolnih i reproduktivnih prava žena, među ostalim uskraćivanjem 

pristupa uslugama planiranja obitelji; podsjeća na članak 16. Konvencije o uklanjanju svih 

oblika diskriminacije žena kojim se jamči pravo na odlučivanje o broju djece i razmaku 

između rođenja djece te na pristup informacijama, obrazovanju i sredstvima za korištenje 

tim pravom; 

35. naglašava koliko je važno ne dovoditi u pitanje „pravnu stečevinu” Pekinške platforme za 

djelovanje u vezi s pristupom obrazovanju i zdravstvenoj skrbi kao temeljnim ljudskim 

pravima te zaštitom seksualnih i reproduktivnih prava; naglašava da univerzalno pravo na 

zdravlje i seksualna prava, reproduktivna prava i pristup pripadajućim uslugama doprinose 

smanjenju stope smrtnosti novorođenčadi i majki; napominje da su planiranje obitelji, 

zdravlje majki i jednostavan pristup kontracepcijskim sredstvima i pobačaju u sigurnim 

uvjetima važna, spasonosna sredstva za žene, kojima im se daje prilika da započnu 

ispočetka ako su bile žrtve nasilja; naglašava da je nužno da te politike budu u središtu 

razvojne suradnje s trećim zemljama; 

36. osuđuje to što su izbjeglice prepuštene same sebi i neljudske uvjete u kojima se nalaze u 

Europi, a koji su posebno teški za djecu, ali i za žene, koje su izloženije nasilju, 
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iskorištavanju, pa i krijumčarenju ljudi; 

37. poziva Europsku uniju da se usredotoči na mjere za zaštitu žena koje migriraju i osnaži ih, 

jamčeći im pritom primjerenu pomoć i zaštitu od nerijetkih slučajeva izrabljivanja u 

obliku prostitucije i krijumčarenja iza kojih stoje zločinačke organizacije. 
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